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Further comments 

Moderators make every attempt to be sympathetic to the candidates but they cannot make 

allowances for an infringement of the guidelines and/or poor examining technique. They can 

only assess what they hear. 

 

Standard level written assignment 

Component grade boundaries 

 

Grade: 1 2 3 4 5 6 7 

        

Mark range: 0 - 4 5 - 7 8 - 10 11 - 13 14 - 15 16 - 17 18 - 20 

Recommendations for IB procedures, instructions and forms 

The Written Assignment is a complex task, for it implies research skills that not all candidates 

have developed completely, as well as an ability to use the target language to describe, 

compare, contrast, and to some extent argument and justify. This may be a challenge for ab-

initio candidates who definitely need the teacher’s guidance to complete the task successfully. 

Teachers should help candidates to choose the right topic. The right topic is one that is 

complex enough to allow candidates to get an insight into relevant similarities or differences 

between their own and the target cultures, using a language which is at a level that they can 

deal with. The right topic is also as original as possible, it should spring out of a personal 

interest of the candidate, bearing in mind that certain topics (Christmas in Italy vs the UK; the 

Italian school system) have been extensively dealt with. Therefore, teachers should 

encourage candidates to research on topics they are interested in, but also give them advice: 

the topic should not be too difficult or broad in scope, otherwise candidates are likely not to 

perform well. Teachers should also provide help with the selection of the articles on which 

candidates should base their assignments. At times, material downloaded from the internet is 

obsolete. One cannot base a discussion on the differences on the educational system in 

one’s country and in Italy on the basis of information of what the Italian school was like 40 

years ago. 

The coversheet of the assignment includes a box where the topical area of the assignment is 

stated (individual and society, leisure and work, urban and rural environment). If such 

information is given in Italian, the translation should be accurate. It is fairly easy to give a 

good translation for each heading and for the macro-topics that each heading includes during 

classes. 
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Individual and society 

L'individuo e la società 

Leisure and work 

Lavoro e tempo libero 

Urban and rural environment 

Ambiente urbano e rurale 

Daily routines/Routines 

quotidiane 

Employment/Impiego Environmental 

concerns/Questioni ambientali 

Education/Istruzione Entertainment/Divertimento 

e svago 

Global issues/Questioni globali 

Food and drink/Cibo e 

bevande 

Holidays/Vacanze Neighbourhood/Territorio 

locale 

Personal details, 

appearance and 

character/Informazioni 

personali, aspetto e 

carattere 

Media/Media Physical geography/Geografia 

fisica 

Physical Health/Salute 

fisica 

Sport/Sport Town and services/La città e i 

servizi 

Relationships/Relazioni Technology/Tecnologia Weather/Il tempo atmosferico 

Shopping/Gli acquisti Transport/Trasporti  

As far as the text presentation is concerned, it is important that the title chosen for the 

assignment clearly illustrates what the assignment will discuss. The title should be in Italian 

and, ideally, it should make immediately clear what aspect(s) of the target culture or lifestyle it 

will deal with (e.g. "Il sistema scolastico italiano e cinese"; "I trasporti pubblici a Roma"; etc.). 

Writing headings in the body of the assignment (Description, Comparison and Reflection) is 

useful to help candidates structure the text. For the same reason, and to avoid forgetting to 

deal with one of them, it is advisable to write out fully the three questions which form the basis 

for the section Reflection. As these are going to be parts of the layout common to all 

assignments, the class should agree on translations for the headings and the questions (e.g. 

Descrizione, confronto , riflessione (not riflesso) etc.), so that the occurrence of mistakes and 

language inaccuracies can be reduced. 

When quoting from a source the source itself must be clearly stated. So, after the quotation 

the name of the author followed by a comma and the year of the publication should be given 

[e.g. (Marini, 2012)]. Alternatively the full reference, including the title, place of publication etc. 

can be given, either in brackets or in a footnote. If the same source is quoted more than once 

in a row, then the use of the word 'ibid.' in brackets after the quotation is possible. Sources in 

the bibliography should be quoted according to conventions. Teachers should teach this to 

candidates. 
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As for the list of references, when an internet source is listed, it is essential that the date on 

which it was accessed is stated. Sites on the net may change over time, therefore this 

information is needed. 

The range and suitability of the work submitted 

This session, the majority of candidates chose topics which were suitable (for example, an 

aspect of education, marriage ceremonies, food (specific meals or linked to celebrations), 

leisure, sports).  However, a small number of candidates did not follow the required format, 

but wrote, instead, an essay or an article on a topic. Moreover, understanding the criteria 

proved difficult for a few candidates: some the correct headings or lay-out for the assignment, 

but did not fulfil all the requirements of the criteria. 

Candidates must compare either their culture of origin or the one of the place where they live / 

with which they are most familiar with the equivalent aspect of Italian culture, rather than 

exploring other cultures through the medium of Italian. 

Another frequent weakness regards the sources. Quite a number of candidates presented the 

minimum number of sources in the target language. These were mostly articles downloaded 

from the Internet, which in some cases gave information that was inaccurate or out of date; in 

other cases candidates generalized wrongly correct information, because using too few 

sources did not give them enough context. Teachers should teach candidates what doing 

research means and tell candidates that the time they take in the process of selecting articles 

and sources will be "saved" later in the writing-up phase.  

Finally, a recurrent problem were mistakes in the way candidates mentioned the articles they 

had consulted in the bibliography, as mentioned above. 

Candidate performance against each criterion 

Criterion A: Description  

Quite a few candidates did not understand “relevant factual information” and wrote instead a 

general introduction to the topic or introduced a comparison. This section was frequently very 

short and many assignments contained no factual details. In order to receive one mark, 

“some factual information” must be used (at least two pieces of information). To receive three 

marks, “relevant factual information is used” (three or more pieces of information).  

Criterion B: Comparison 

This section was generally well done with candidates providing many objective and relevant 

points of comparison. Several candidates, however, repeated some of the elements from the 

section, Description. This may be acceptable if the candidate had just mentioned the point in 

the Description section and discussed it more in detail in the Comparison section. A more 

thorough planning of the essay would certainly help avoid this problem.  
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A few candidates were weak in supporting their statements with substantial factual 

information. For example, one candidate discussing the differences of Indian vs Italian bread, 

was surprised that two cultures which are so different both had bread, but did not point out 

that the ways bread is made and tastes in the two countries are actually very different. 

Criterion C: Reflection 

In order to achieve high marks, the candidates had to reply to all three questions. This did not 

happen in a minority of cases. Many candidates gave thoughtful answers, identifying religious 

practices, historical events or climate, for example, as the contributing factors for differences. 

Other candidates did not  in actual fact  justify their statements ("There are differences 

because Italy has a different culture compared to Australia"), or were not specific enough 

("These differences are due to historical reasons").  

Criterion D: Register 

Register was appropriate for the large majority of candidates: even those who had poor 

language levels, usually managed to fulfill this criterion, at least partially. 

Criterion E: Language 

The word count was generally adhered to. Language inaccuracies did not usually obscure 

meaning. The most common mistakes were in the use of the correct gender and number 

when agreeing nouns, adjectives and articles. The vocabulary regarding the topic was 

generally adequate.  

However, there were some candidates whose language performance did not allow the reader 

to get the meaning of the text, in part or in full. One frequent problem regarded text coherence 

and cohesion. This is very important when candidates have to compare and contrast. 

Learning linkers and comparative expressions and how to use them effectively is essential to 

draw up a clear, coherent text. Only the strongest candidates were able to use linkers 

effectively.  

Criterion F: Formal requirements  

In some cases, a bibliography was missing or incomplete (fewer than two sources in the 

target language, lack of the access date for websites). 

Although most candidates provided a bibliography with the minimum sources in Italian 

required, these had often not been appropriately selected. The impression is that in quite a 

number of cases the first article that came up when the topic was googled were stuck into the 

reference list, sometimes without even reading them properly. It is reminded that the cover 

sheet has to be signed by both teacher and student as part of the formal requirements. 

Recommendations for the teaching of future candidates 

The skills necessary to carry out the task of the written assignment should be taught 

throughout the two years. Candidates should be encouraged in the first year to carry out 
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some research on a topic chosen by the teacher. Candidates should be taught to consult a 

number of sources so that they can check the factual information they find in them. This can 

be learnt also using sources in their mother tongue. Candidates should learn how to compare 

similar information from different sources, in order to gain an understanding of the topic and 

insights in an intercultural perspective. Later in the year linking expressions should be taught 

and candidates encouraged to again carry out independent research to describe and 

compare a topic in two cultures. Candidates lucky enough to have experienced the topic in 

question personally by visiting Italy should draw on this valuable experience. 

In the second year the vocabulary necessary to express an opinion should be introduced and 

the task extended to include this third section. As candidates become more independent in 

reading in the target language, they should be encouraged to choose material that is 

appropriate for their achieved reading levels and to use a method of selection similar to the 

one that they have experienced working with L1 sources, checking more sources on the same 

aspect and fact. For example, if two texts on the Italian school system report different 

versions of a fact, more research must be conducted so that what the student chooses to 

state in his/her essay is certainly true. 

As stated above, candidates should be instructed on how to draw up an appropriate 

bibliography or on how to quote a source correctly. The headings and sub-headings 

(Descrizione, Confronto, Riflessione...) in the assignment are going to be always the same for 

everybody. Teachers should teach them to candidates. Finally, candidates should learn to be 

coherent, which means to justify their statements in a convincing way , to compare thoroughly 

the cultural aspects of their choice in the two different societies and to answer questions in a 

punctual and complete way. 

 

Standard level paper one 

Component grade boundaries 

 

Grade: 1 2 3 4 5 6 7 

        

Mark range: 0 - 4 5 – 9 10 - 15 16 - 21 22 - 26 27 - 32 33 - 40 

The areas of the programme and examination which appeared 
difficult for the candidates 

As in previous years, the ‘vero/falso’ section (Q8-Q13) was the real watershed between 

stronger and weaker candidates. Candidates who scored low marks in this section usually did 

not do well overall. However, some of the stronger candidates lost points too: this was mainly 

because even if they offered the right explanation, they picked the wrong box for the true or 

false option. 




